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S. MATTH. IX; 3-9. i

illorum, dixit paralytico : Confide, fiiii voyant leur foi, dit au pro'alytique : Aie ,
remittuntur tibi peccata tua. confiance, mon fils; tes péchés te sont ,. . 1

relnls.
13. Et ecce quidam de scl'Ïbis d\xerunt 3.Et voici que quelques-uns des scribes'

intra se: Hic blasphemat. dirent èn ~l1x - mêmes: Cet homme blas-
1phème.

4. Et cum vidisset Jesus cogitationes 4. Et Jésus, ayant vu leurs pensées,
eorom, dixit : Ut quid cogitatis màla'in dit : Pourquoi pensez-vous le mal dans
cordibus vestris? vos cœurs?

5. Quid est facilius, dicere: Dimittun- 5. Lequel est le plus aisé, de di~e :/ i
tUf tibi peccata tua; an dicere : Surge j Tes péchés te sont remis j ou de dire: '.
et ambula? Lève-toi et marche?

6. Ut autem sc,iatis quia Filius horoj- 6, Or, afin que vous sachiez que le Fils .
nis habet potestatem in terril. dimittendi de l'homme a sur la terre le pouvoir de
peccata, tuncait paralytico: Surge, toIle Temettre les péchés: Lève - toi, dit-il
lectum tuum, et vade in domum tu~m. alors au pàralytique j prends ton lit, et

va dans ta maison.
17. Et surrexit, et abiit în domum 7. Et il se leva, et s'en alla dans sa

sùam. maison.
8. Videntes autem turbœ timueront, 8. Les foules, voyant cela, furent rem-

etglorificaverunt. I?eum,quidedit poteS- plie~ de crainte, et glorifi.èrent Dieu, qui
tatem talem homlnlbus. ayaltdonné un tel pouvoIr aux hommes.

9. Et cum transiret inde Jesus, vidit 9. Jésus, sortant de là, vit un homme,. ~-

dans un très vif relief. ~ Oonflde (trait spécial), set 8). - Sur le nom de Filius hominis, voyez
ftli. Parole tout aimable, pour encourager le VIII, 2<l et le commentaire. - In terra. Les
malade. Les mots suivants, remiUuntur tiM..., scribes prétendaient que «le pardon des péchés
montrent en elfet que le souvenir de ses péchés a lieu dans le ciel et est la prérogative exclu-
passés, lesquels étalent la cause probable de Sa slve de Dieu»; Jésus afllrme que le FIls de
mj\ladle, l'Inquiétait et le déprimait. Jésus guérit l'homme peut aussi exercer ce droit, et cela sur
donc d'abord la cause, avant de remédier à ses la terre. - T'u"c ait... Cette parenthèse, qui

1conséquences fâcheuses. coupe et iuterrompt la phrase commellooe, se3.1, Plainte de quelques assistants: ripoete de retrouve dans les trois narrations, lesquelles, !l'all- '

Jésus et guérison du malade. - De scribis. Ils leurs, clte~ten cet endroit les paroles du Sau-
étalent là,évldemment,pour épier Notre-Seigneur veur d'une manière presque Identique. -,S'urge,
dans sa doctrine et dans sa conduite. Cf. Luc. v, 11. toUe..., et "ade... Trois ordres brefs et rapides:- Intra se (6V sa\J~orç): en eux. mêmes. - un paralytique ne saurait reallser un seul d'entre
Hic (pronom très dédaigneux) blasphemat. Les eu~. - Surre:i:it... (vers. 7). Preuve évidente
deux autres synoptiques complètent la peusée de la guérlsontotalè, et, par conséquent, du pou. ~

des scribes: «Qui peut remettre les péchés, si voir qu'avait Jésù~ d'absoudre les péchés.
ce n'est DIeu seul?» Cf. Ex. XXXIV, 1: Is. XLill, 8. Vive Impression produite parle prodlge.-
25, etc. Or, Jésus venait de remettre les péchés Timuerunt: ainsi qu'.!l arrive d'ordinaire à la
du paralytique. - Oum 1Iiàisset... (vers. 4). En vue du surnaturel. ~Ientôt un meilleur senti-
vertu de sa science divine, Il lit leurs réflexlon~ !lient l'emporta sur la crainte: gloriftcaverunt...
les plus Intimes, comme Il avait fait pour le --Hominibus. C,-à-d., au genre humain, dont
malade. ~ Ut quià... mala ? Il leur adresse le thaumaturge faisait partie. «Ils sentent que,
d'abord un reproche sévère: de quel droit l'ac- dans la personne du Fils de l'homme, ce pou,
cusaient-lls d'un si grand crime, sans connaltre voir a été accordé à l'humanité comme un nou-
l'étendue de son pouvoir? Il répond ensuite veau don de Dieu.»
à leur objection mentale: Quià.../acilius...(ver- 8. Vocation de saint Matthieu, chez qui Jésus
set 5). En sol, l'un est aussi facile que l'aùtre, dtne avec des publicains et des pécheurs, au
s'Il s'agit simplement de prononcer les mots en grand scandale des pharisiens. IX, 9-17.
question. Les proférer avec succès est également Comp. Marc. il, 13-22; Luc. v, 27-39. Dans cet
dlfllclle, car cela suppose une puissance divine. épisode, le point principal pour les trois évan-
Ici, àicere a la signification de faire, exécuter. Or, géllstes n'est pas le choix du futur apôtre, car'
celui qui peut accomplir l'un des deux-actes men- Ils ne mentionnent ce fait qu'en passant, mals.le
tlonnés, est capable aussi de produire l'autr~. Le repa!! qui le suivIt et la double controverse à
second est toutefois plus frappant, parce qu'Q 'laquelle Il donna lieu. Le récit de notre auteur
tombe directement sous les sens: Jésus annonce est un peu plus court qUff les deux autres.
solennellement à ses contradicteurs qu'Il va l'ac. 9. L'ap~l de saint Matthleù. ~ Inàe: de la
compllr sous leurs yeux, alln de prouver qu'Il a le malso~ où le paralytique avait été guéri. Comp.
droit de r~mettre les péchés.: Ut autem,.. (ver- le verset -1. - Telonto: le bureau de péage de
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t S. MATTH. IX, 10-15. 67
~ appelé Ma~thie?, a.ssis au .burea~ des im- h~m~nem sed~nt.e~ intelonio, Matthœum

pôts. Et 11 lm dit ; 8m3 - mOl. Et se nomme. Et alt llh : Sequere me. Et sur-
levant, il le suivit. g~ns secutus est eum.

10. Or, il arriva que, J~us étant à 10. Et factum est, discumbeute eo in) table dans la maison, beaucoup de publi- domo, ecce multi publicani et peccatores
cains et de pécheurs vinrent se mettre à venientes, discumbebant cum Jesu et
table avec lui et seBdisciples. discipulis ejus.

Il. Et voyant cela, les pharisiens Il. Et videntes pharisœi dicebant dis'
disaient à ses disciples: Pourquoi votre cipulis ejus : Quare cum publicanis et
maître mange-t,.il avec les publicains peccatoribus man ducat magister vester?
et les pécheurs?

12. Mais Jésus, les ayant entendus, 12. At Jesus audiens, ait; Non es~
dit: Ce ne sont pas ceux qui se portent opus valentibus medicus, sed male h~-
bien, mais les malades, qui ont besoin bentibUB.
de médecin.

13. AIJez, et apprenez ce que. signifie 13. ,Euntes autèm discite quid est:
cette parole: Je veux la miséricorde et Misericordiam volo, et non saclificinm.
non le sacrifice. Car je ne suis pas venu Non enim veni vocarè justos, sed pecca-
appeler les justes, mais les pécheurs. tores. , -

14. Alors le.s disciples de Jeans'a;ppro- 14. !un~ accesserunt ad eum discipul~
cherent de.I~l, et. dlrent : Pourquol nous ?o.anms, dicentes : Quare ~o~ et pharlSlel
et les pharlSlenB Jef1nonB - nous souvent. J6JunamuB frequenter, dlSClpuh autem
tandis que vos disciples ne jeftnent point? tlli non jejunant?

15. Et Jésus leur dit: Les amis de, 15. Et ait illis J6B~ : Numqllid pos-
,...

,-
Capharnaüm. Cette vllle était située sur la route Non est opus... C'est le premier motif. Il con-
très fréquentée et trèS commerçante qui condui- slstè en une sorte de proverbe, qu'on retrouve
sait d'Égypte en SyrIe. - Matth11!um. Notre presque sous la même forme chez les auteurs
évangéliste lul- mêll\e. Il. se désigne Ici par son classiques. Les médecins vont là où leur art est
nom d'apôtre (cf.x,8; Marc. III, 17; Luc. VI, nécessaIre; Il n'est donc paeétonnan$que Jésus,.
15, etc.), tandis que les deux passages parallèles Je grand médecin des âmes, aille au mIlIeu des
citent son nom juif de Lévi. - Sequere me. péchenrs. - Second motif, què saint Matthieu
Parole très ~pressivejdont Jésus semble s'être est seul à citer. La formule e?fntes dismte...
servi habituellement pour appeler à lui ses dls- (vers. 18) est fréquemment employée par les
clples. Cf. VIII, 22, ete. - Et surge"s... Obéis- rabbins, ponr engager quelqu'un à réfléchir ou
sance prompte et généreuse. Il est probable qu'e à se laisser instruire sur un ~olut donné, - Mile-
saint Matthieu connaissait déjà Notre-SeIgneur ricordiam... Passage emprunté à OS.. VI, 6, et
et avait eu avec lui des relations personnelles. cité d'après les LXX. C'est Dieu qui parle, et 11

10. Le banquet solenllel. - In domo. D'après affirme', par ce langage énergique et tout hé-
le grec, avec l'article: ~v '"~ o",CI'f, dans la brarque, qu'11 préfère de beaucoup la charité en-
maison; c.-à.d., celle de saiut Matthleù, comIlle vers le prochain, la misérlcordc, aux sacritlces
le disent explicitement les autres récits.. - Publi- eux-mêmes, c.-II-d., à l'accomplissement des loIs les
"uni et peccatores. Deux catégories que les pha- plus Importantes du culte. Naturellement, 11 ne
rlslens et la plupart des JUifs asslm11alent dans s'agit q\le du cas où ces de\lx obligations seraient
leurs appréciations fort peu aimables. Cf. v,46,eto.. en conflit. - Non... tJeni..: Troisième motif. La
C'est le nO\lveau dleclple lui-même qui donnait mIssion que Jésus venait remplir en ce monde
ce repas à 86S amIs, sans doute en guIse de festin était précisément celle de sauver les pécheurs
d'adieu, e~ 11 était naturel qu'11 Invitât des (tJocare, appeler au salut).
hommesdesacondltlol1.-DislJipuUsejus.Plerre 14-17. Question relative au jeftne. - Tunc
et André, Jacques et Jean. accesserunl... Probablement dans la mênie ciro

11-13. Objection des pharisiens et réponse de constance.. ainsi qu'.!! parait résulter des narra.
Jèsus. - V,denles... L'occasion était bonne pour tlohs de saInt Matthieu et de saint Luc. - Dts"t-
ces critiques; 11s ne la laIssèrent point pa8ser. pu!, Joannis. Quelques pharisiens les accompa-
Bien entendu, 11s ne prenaient aucune part au gnalent, d'aprèS Marc. n, 18. ~ Jejunamus.,.
banquet. - Dicebant... Ils s'adressent aux dls- Ces mots snpposent que le jeÜne était alors une
clples, soit parce qu'11s manquaient de courage pratique très habituelle de dévotion privée. Cf.
pour attaquèr directement Jésus, soit afin d'ex- Luc. II, 37. Il va de sol que les disciples du pré-
(\Iter en eux des sentiments de défiance contre curseur Imitaient la conduite de leur ma!tre (cf.
leur maitre. - Audiens (vers. 12). Il prend III, 4 et XI, 18). En ce quI concerne les pharl-
aussitôt sa propre défense, et signale trois motifs siens, voyez VI. 16.- DtscipuU... J'ui non... On

, distIncts de sa conduite; C'est notre.évangllè qu.! se scandalisait de voir leur manière de faire op-

reproduit le plus complètement sa réponse. - posée à celle des personnes qui étllient le plt!8 en



S. , .
Seigneur, ma fille est morte il y a un est; sed veni, impone manum tuam su-
instant; mais venez, imposez votre main per eam, et vivet.
sur elle, et elle vivra.

19. Jésus, se levant, le suivait avéc 19. Et surgens Jesus,sequebatur eum, ,,". A
ses disciples. et discipuli ejus.. ,~.:=l;,,'-

20. Et voici q u 'une femme, qui souffrait 20. Et ecce mulier, qure sanguinis flu_l ~"" d'une perte de-sang depuis douze ans, xu~ patiebatur dupdecim annis, acces-

s'approcha par derrière, et toucha la Bit retro, et tetigit fimbriam vestimenti
frange de son vêtement. ejus.

21. Car elle disait en elle- même: Si 21. Dicebat enim intrase : Si tetigero
je puis seulement toucher son vêtement, tantum vestimentum ejus, salva ero.
je serai guérie.

22. Jésus, se retournant et la voyant, 22, At Jesus conversus et videns eam,
dit: Aie confiance, ma fille, ta foi t'a dixit: Confide, filia, fides tua te salvam
sauvée. Et la femme fut guérie à l'heure fecit. Et salva facta est mulier ex illa- ~~ même. hor~... I..

J.""'. 5,ft 23. Lorsque Jésus fut arrivé à la mai- 23. Etcum venisset Jesus in domum
son du chef de synagogue, et qu'il eut principis, et vidisBet tibicines et turbam
vu les joueurs de flftte et une follIe tumultuantem, dicebat :
bruyante, il dit :

24. Retirez - vous j car cette jeune fille 24. Recedite j non eBt enim mortua
n'est paB morte, maiB elle dort. Et ils puella, sed dormit. Et deridebant euro.
Be moquaient de lui.

25. Lorsque la foule eut été renvoyée, 25. Etcum ejecta esset turba, intra-
il entra, et prit la main de la jeune fille. vit, et tenuit manum ejus. Et surrexit
Et la jeune fille se leva. puella. .

26. Et le bruit s'en répandit dans tout 26. Et exiit fama hrec in universam
le pays. - teÎTam illam..
_;0, .,:,...

slmpl~ment dit qu'elle était mourante au moment Luc. YUI, 46. - Oonfldf!, filta... Parole toute
où Jarre adressait sa requête à Jésus. Télle sympathIque, qui produisit la guérison.
était la réalité; mals la jeune IIlle mourut avant 23-26. Résurrection de la jeune IIlle. - Oum
\lue Notre-Selgneur arrivât auprès d'ell", et c'est tIen/sse/... L'évangéliste reprend le III de son
là le fait essentIel pour saint Matthieu, qui premier récit. Comp. le vers. 19. - Ttbtctnes et
abrège et condense. On peut dIre aussI qUe le tltrbam... Aussitôt après la mort de l'enfant, la

L père, qui avait laissé sa IIlle explrante, la sup- maison avait été envahie, selon la coutume de
r posait morte depuis son départ. - Veni,impone... l'Orient, par les voisins et les amis, et déjà ()n
! Demande pleine de fol. Le Sauveur refusait rare- avait Installé auprès du corps les joueurs de flftte,

ment d'exaucer les prières qui remplissaient cette et aussl1es pleureuses à gages, usités en pareille
condition; aussl,surgens equebatur...(vers,19). circonstance. Cf. Jer. Ix,17; Marc, v, 3S, etc. Chez

20-22. L'hémorrhoYsse. - Et ecce... Un nouveau les Juifs, comme chez les Grecs et les Romains,
suppliant apparatt tout à coup sur la scène; le la flftte était regardée comme un Instrumcnt
prodige demandé va être Interrompu par uu autre funèbre. - Non est... mortua (vers. 24). Elle
prodige, très remarquable aussi. - Sanguinis était morte, mals pas dans le sens ordinaire de
fi=um. Maladie péulble ,humiliante, qui durait cette expression, pas pour toujours. - Dormtt.
depuis de lougues années déjà (duodecim...). - Bel euphémisme pOIr désigner la mort, qui n'est
Accessit retro: soit par réserve et timidité, ~olt en réalité qu'un sommeil plus ou moins prolongé,
surtout à cause de la nature de sa maladie et de en attendant la résurrection. - Deridebant...

L son état d'Impu.reté légale. Cf. Lev. xv, 24-26. Ils ne comprenaient pas le langage IIguré de Jésus.
.. Elle voulait guérIr. mals en passant Inaperçue. - -- Bjecta... (vers. 25). L'elDplol de cette expres-

F'imbrtam : les franges sacrées, en laine blanche, sion montre que IR foule ne céda pas sans résls-
que les JuIfs portaient suivant la 101 (cf. Num. tanoo. - Tenuit manum.., : comme s'Il s'agls-

. xv, 38-39) aux quatre coins de leur manteau. salt, en effet, de la réveiller d'un simple som-

~"i~ Voyez l'At!. archéol., pl. CIX, IIg. 2, 9.. 10. - mell. - Exiit lama... (vers. 26). Le narrateur
;fi;" Dicebat eni~... (v~rs. 21.), Œest 'donc une ,roi signale, suivant sa coutume, l'Impression pro-
l'~Jj très vive quI servait de mobile à sa conduite. dulte par le miracle. Elle fut naturellement très
è!~c:,:.", Elle était sftre de guérir, si elle parvenait slJl1- grande dan.s le cas présent.
~:\: plement à toucher le vêtement de Jésus, même 1j)o Guérison de deux aveugles et d'un possédé

à son Insu. - Conver.u8 (vers. 22). La scIence muet. IX, 27-34,

divine du Christ l'avait Immédiatement averti Saint Matthieu est seul à raconter ces deux
~ de ce qui ~'étalt passé. Cf. Marc. v, 30 et ss.; prodiges, II le fait avec la même brièveté que

..



~ r. .I~ 70 S. MATTH. IX, 27-34.
~J~. 27: Et tranBeurite inde JeBu, secuti 27. Comme Jésus sortait de là, deux

sunt euro duo cœci, clamanteB et dicen. aveugles le Buivirent.,criant et disant:
tes: Miserere nostri, fili David. Ayez pitié de.nous, fils de David. 1

28. Oum autem venisset domum, ac- 28. EtJorsqu'il fut venu dans la mai-
J'

cesserunt ad euro cœci. Et dicit eis son, les aveugles s'approchèrent de lui.
JeB~s : C~editis .quia ~ocpossu~ facere Et. Jésus leur .dit : Croyez-vo?s ~ue je
VOblB? DIcunt el : UtIque, ~omme. pu~sse 'fous faIre cela? Ils lUI dIrent: j

QUI, SeIgneur. ;
29. Tunc tetigit oculos eorum, ~icenB : 29. Al°!8 il touc~a l~urs yeux, en di.- ;

Secundum fidem vestram fiat VOblS. sant : Qu'Il vous SOIt faIt selon votre fOl. .J.
30. Et aperti sunt oculi eOrllm. Et 30. Et leul"S yeux s'ouvrirent. Et Jésus ~

comminatus est illis Jesus, dicens : Vi. les menaça, en disant: Prenez garde '
dete ne quis sciat. que personne ne le sache. '

31. IIli autem exeun~s diffamaverunt 31. Mais eux, s'en allant, répandirent ~' ' ~um in tota terra illa. - sa renommée dans tout ce pays-là.~ )"'i~ g2. Egressis autem illis, ecce obtule. 32. Lorsqu'ils furent Bortis,voici qu'on 1

~;, ~ l"Unt ei hominem mutum, dœmoriium lui présenta un homme muet, possédé
habentem. du démon.

33. Et ejecto dœmonio, locutus est 33; Le démon ayant été chassé, le muet !
mutus, et miratœ sunt turbœ, dicentes : parla, et les foules furent dans l'admi-
Nunquaro apparuit !lie in Israel. ration, ditiant : Jamais rien de semblable i

n'a été vu en Israël. '

34. Pharisœi autemdicebant : ln prin- 34. Mais les pharisiens disaient: C'est ~

cipe dœmoniorum ejicit dremones. par l,e prince (les démons qu'il chasse
1les demons.

(' / ,
C

.. "

pour ceux qui précèdent; on volt que son but quia.,. (vers. 29). NouvellQ épreuve, qu'Ils sur~ ..
est avant tout de conserver les paroles de Jésus; montèrent victOrieusement aussi: Utique... -

j1.31. Les deux aveugles. - Secuti sunt,... On Leur récompense fut prompte: Luno tetigit...
leur avait dit que J,jsus passait, et Ils lui adres- (vers. 30); et averti... (vers. 31). - Oommi'La-
sèrent aussitôt leur touchante requête: ,Mi8e- tus... Le grec est tout à!alt expressif: EVE~P'JL~6"i,
rere... Le participe clamante8 relève l'énergie de Il enjoignit d'un ton et d'un air ~vères. Sur le

motif de cet ordre, voyez VIU, 4 et les notes. -
nli autem... (vers. 31). Ils ne purent contenir
leur enthousiasme et leur reconnaissance.

32-34; Le démoniaque muet. - Obtulerunt...
Toutes les misères se succédaient auprès du Sau-
veur, et Il les soulageait tour à tour. - Mutum,
dœmonium... La surdité n'était donc pas un simple
mal organique dans cette circonstance; c'est la
présence du démon qui la causait. Aussi, ejecto...,
locutus est... (ve'rs. 83). - La foule émerveillée fit
une frappante rétlexlon (Nunquam... sic...). qui,
sans doute, ne portait pas seulement sur le cas 1

présent, mais sur tout l'ensemble des prodiges
de Jésus. - Triste contraste: Phari8lBi autem...
(vers. 34). Ils sont Jà, CI surveillant attentivement
les paroles et les actes de Jésus, et formant leurs :
théories.]) Voici qu'Us en ont trouvé une pour les j
guérisons de démoniaques opérées par lui: In ~
principe... Sur cc blasphème, voyez XII, 22 et ss.

! § IV. - Jé8'U8 et ses ap6tres pr'-chfnt à traver$
les villes de GaliUe. IX, 35-X, 42. '1

1" Jésus parcourt les villes et les villages, J

leur prière. - Fili David. Ils reconnalssai~t prêchant et gnérissant les InIIlades. IX, 35-38. .' 1
donc Jésus pour le Messie, d'après sa conduite et Passage presque entièrement propre au premier i
BéS miracles antérieurs, dont Ils avaient entendu &vangile. Saint Marc, VI, 6b, le résume en ces
parler. - Oum... veni8set... (vers. 28). Pour slmp}es mots: il parcourait les villages d'alen-
éprouver leur fol, Notre-Seigneur ne tint d'abord tour, en enselgnant.~lnt Luc, x, 2, a l'équivalent
aucun compte de leur demande, et les laissa veuir des vers. 31-38; mals plus tard, à!'occasion de
jusque dans la maison où Il alla.it. - Oreditis l'envol des soixa,nte-douze di"clples.



" "
~Ir- . .

,l~
J- j M- ,,11.. tl r~f,... r.J..J: .L-.} ~, Jo."'~ ~ "..,...

r s. MATTH. IX, 35 - X, 2. 71 ~~J(--.

35. Or, Jésus parcourait toutes les 35. Et circuibat Jesus omnes civitates

villes et les villages, enseignant dans et castella, docens ln synagogis eorum,

leurs synagogues, et p~êcbant l'évangile et prredicans evangelinm regni, .et cur~ns

du royaume, ~t gu~rlssant tout~ lan- omnem languorem et omu.em mfirmlta- e...

gueur et toute InfirmIté. tem. . 7;.;i: it..!- 1. a4 t ~ J...

36. Et voyant les foules, il en eut 36. Videns autem turbas, misertus est """'j"-

compassion j car elles étaient accablées, eis, quia erant vexati, ~t jacentes sicut

et gisaient comme des brebis qui n'ont oves non habentes pastorem.

point de pasteur...

37. Alors il dit à ses disciples : ~a 37. Tunc dicit discip'ulis s\lis : Messis

moisson est grande, mais il y a peu quidem multa, operarli autem pauci..

d'ouvriers.

S8. Priez donc le martre de la moisson 38. Rogate ergo Dominum messis, ut '

d'envoyer des ouvriers dans ~ moisson; mittat operarios in messem suam.

,./ . CHAPITRE X
'<.' 1- ;t ~ .;;Ii.. J.. r';'" r ' -.

d ~ 1- ~r P... ""-1'" ~ ~. 1.. .Af~ ~... t t.,...

1. Et ayant appelé ses douze disciples, 1. Et convocatis duodecim discipulia

il leur donna puissance sur les esprits suis, dedit illis potestatem spirituum im-

impurs, pour les chasser et pour guérir mundorum, ut .ejicerent 60S, et curarent

toute langueur et toute infirmité. omnem languorem et omnem infirmita-

tem. .t~ /ioIi- r... ""ik 2. Or, voici le nom des douze apôtres: 2. Duodecim autem apostolorum no-

Le premier, Simon, qui est appelé Pierre, mina sunt hœc : Primus Simon, qui dici-

et André sou frère j tur Petrus, et Andreas frater ejus,

.

"

35. Le divin mJsslonnalre Infatigable. - Cir- 2° Jésus munit ses apôtres de pleins pouV61r~,
~ibat... Somma,ire presque ~emblable à celui de avant de les envoyer en mission. X, 1-4.

IV, 23-24. Il sert tout à la fois à résumer la CHAP. X. - 1. La collation des pouvoirs.
période qui précède et à préparer celle qui ~ult. Camp. Marc. vI,1; Luc. IX, 1. - Oonvocati8:

- Prl1Jdican8 et euran8... Les deux côtés du non pas en vue de l'élection des Douze, laquelle.

mlnlsUredeJésus.Aux paroles pleines de sagesse avait eu lieu précédemment (cf. Marc. III, 13

Il unissait les œuvres pleines de puissance et de et ss.; Luc. VI, 12 et ss.; notre évangéliste nG

bonté, pour achever de convaincre les esprits et la raconte pas, la supposant connue), mals pour

de gagner les cœurs. leur conférer les pouvoirs nécessaires à l'exer-

a6-a8.Trlste état moral du peuple juif et besoin clce de leur ministère. - Pote8tatem 8pirUuum...
urgent de nombreux missIonnaires. - Mi8ertm Génitif de l'objet: une puissance entière sur les

e8t. Dans le grec : U tut ému jusqu'aux entrailles. démons. Jésus envoyait ~es apôtres dans le
- Quia erant... Rien n'était plus désolant, en monde comme ses coadjuteurs; Il Importait donc
elret, que la situation morale des Juifs à cette qu'Ils pussent, eux aussi, condrmer leur prédl.
époque: Israël ressemblait, d'après les deux corn- cation par des miracles.
paralions employées par Jésus, à un troupeau de 2.4. La llste des apôtres. Comp. Marc; III,
breblsabandonnéparlepasteur,etilunemolason 16-19; Luc. VI, 14-16. - Ap081%rum. Ce
abondante, qui va périr faute de bras pour la mot, que saint M~tthwu n'emploie pas ailleurs,
récolter. Ce double rapprochement contient un dérive du verbe grec œnolTrÉÀÀw, j'envoie. Il
blâme très sévère pour les chefs spirituels du slgnlde donc: envoyés, ambassadeurs. Il e$t pro.
~uple. - Sicut OV88... Voyez le dévelop~ment bablequeJésusprltdouzeapôtresensouvenirdes
de cette image dans Ézéchiel, XXXI~, 4, Il, 23 douze tribus d'Israël.- Nomina ~unt... L'ordre
et 58. - Operarii...paucL. (vers 37). Jésus parle daDa lequel Ils sont cités n'est nullement arbi-
d'ouvriers dlligents et sérieux, vraiment zélés traire, mals Intentionnel et traditionnel. Dans
pour les Intérêts splritueli de la nation SIIlnte, les trois listes des synoptiques, et 4ans celle du
et lis étaient alors très rares en réalité. - Rogate... livre des Acte!, l, 13, saint Pierre occupe tou-

(vers. 88). Conséquenœ de la double constatation jours le premier rang et Judas le dernier. Par-
qu'on vient de lire. CI Le premier pas dans toute tout nous trouvons trois groupes contenant les
réforme j) consiste il Invoquer le secours du ciel. mêmes noms, bien que l'ordre de ces noms dit-

i - Dominum m888Ï8: Dieu, en tant qu'Il e~t le fère; partout Pierre, Phlllppe, et Jacques le
maitre de l'immense champ des âmes que repré- MIneur sont en têté des groupes. Les apôtres
sente le monde. Cf. Joan. xv, 1. 8O~t associés deux à deux dans les listes de saint
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3. JacobusZebedœi et Joannes fI.ater 3. Jacques, fils de Zébédée et Jéan
ejus, Philippus et Bartholomœus, Tho. son frèl.e j Philippe et Barthéle:ny' Tho-
mas et Matthœus publicanus, Jacobus mas et Matthieu le publicaill. Ja~quesAlphœi et Thaddœus, fils d'Alphée, et Thaddée j' ,

. 4. Sim?n Calla:n~us et Judas Isca- . 4. Sim.ün le Ca?anéen, 'jt Judas Isca-
J4r..J. l'lotes, qUI et tradldlt eum. note, quI le trahIt. 1

,-t':-r"""" '1 .5. H?s du.üdecim mis~t Jesus,.prœci- 5. Jésus e~voya c~s douze, en leur"
'\11...' ..!'..II.T.PI~ns.~ls, dl~en~ :.In Vlam ge~tlUmne donnant ces ~nstructlons : N'allez pas t.,(~,
.r;1 ~.1:.1...~bl~ntls, e~!n clvltates Samarltanorllm vers .Ies gentils, e~ ~'entrez pas dans, ne IntraVel"ltls j les VIlles des Samantalbs.

6. sed potins ite ad oves quaI perie.. 6. mais allez plutôt v'ers les brebis
runt domus Israel. perdues de la maison d'Israël.

? Euntes autem prœdicate, dicentes: 7. Et en y allant, prêchez, et dites :
QUIa appropinquavitregnum cœlorum. Le royaume des cieux est proche.

cc,
~ii; 'Matthieu et de saint Luc. - Primus Simon... t 3° Instructions de Jésus- Christ à ses apôtres.
~'l~, Ce titre d~ il premier ~ est d'autant plus éton- X, 5-42.
;;{i': nant, que 1 énumération est Immédiatement ahan- Beau et Important discours, qui est pour les
~' -..r~" donnée. L'histoire évangélique (cf. Matth. XVI, 16 Douze ce que le sermon ~ur la montagne était
~~',: et ss.; xvu, 6, 24; XIX, 21, etc.; Luc. vm,45; pour les chrétiens en général. Saint Matthieu
~";,,, IX, 32; xxu, 31.32) et celle des Actes (cf. l, 15; nous l'a seul conservé dans son entier. Saint
~;;~,; u, 14; v, 3; VllI, 14; x, 5; xv, 1, etc.) le Marc, VI, S-ll,et saint Luc, IX, 3-5, ne citent '0

~r:4;: commentent clairement :îl IQ&rque 1.. prlma)lté qu'un sommaire des premières paroles. Il se
lt~c" de saint Pierre, successeur de Notre-SeIgneur divise en trois parties :l"recommandatlonsrela-
~~;-', Jésus - Christ comme chef visIble de l'Église. tlves à la mission que les apôtres allaient donner
;.':;:: Saint Jean Chrysostome, se faisant l'éCho de Immédiatement en Galilée, vers. 5 -15; 2° Ins-
:;;'~ toute la. tradition, le traduit à bon droit par tructlons concernant leur prédication future à
~!ë;' xopu~œto;, choryphée. - Qui... Petrus. Voyez travers le monde entier, vers. 16-23; '!' pré-
c1\c IV, IS et XVI, IS; Joan. 1, 43, etc. - BaTtho- ceptes relatifs à tous les prédicateurs de l'évan-
?,~," !omœus. C'est l'hébreu Bar-Tolma!:, fils de Tol- glle, vers. 24-42. La formule« amen dlco vobls Il
;;:;;,~ mal. Nom patronymique, qui en suppose un séparé la première partie de la seconde et celle-
[;.1' autre; or, on admet assez généralement que ci de la troisième. Comp. les vers. 15 et 23".
i( saint Barthélemy est Identique à Nathanaël, con- 5". Introduction. - HOB... mtsit : \ill qualité
~,,~ duit il Jésus par Phlllppe (cf. Joan. 1, 46 et as.), de pasteurs pour soigner les pauvres brebIs, en
;:' duquel toutes les )Istes le rapprochent. - Tho. qualité d'ouvriers pour la moisson.
;:.." mas est la reproduction grecque de l'hébreu t"ôm, 5"-15. Première partie: la mission actuelle
èc_' jumeau. Comp. Joan. XI, 16. - Matthœus. C'est des apôtres en Galilée. - Le discours s'ouvre
,:;~' notre évangéliste lui - même; Il joint humblement par la courte indication des lieux qui devaient
"cc:; à son nom l'épithète de pub!icanu8. Cf. IX, 9. - servir tout d'abord de théâtre à l'activité des
..(" Jacobus Â.!phœ~. Saln,t Jacques dIt le Mineur Douze: in mam... et tn cimtates... Jésus voulaIt
c.' (Marc. xv, 40: (J 1J.~1tpo;), pour le distinguer de donc que, pendant quelque temps, le ministère
~i sou homonyme, fila de Zébédée. - Thaddœus. de ses premiers délégués ffit limité, comme le
tie: ' La vraie leçon du grec parait être 0œooœ!ôç. sien prü.pre, il la sphère Israélite: sei/, pottus...
;;/1 Quelques tèmoins ont Ae66œ!0;. Luc. VI, 16 et Sur le droit spécial que les Juifs avalent de
:;f Act. 1, 13, cet ~pôtre est appelé Judaa,dont nous reQevoir les premiers l'évangile, voyez xv, 24;
,;;'; avonS fait Jude, et tel était sans doute son vrai Jo~u. IV, 22; Act. m, 25 -26; Rom. l, 16 et ss.,
Cc nom. Thaddée et Lebbée sont des surnoms qui etc. - Samàritanorum. Peuple formé d'un rné-

r; remplacèrent vraisemblablement le nom primitif, lange d'Hébreux et de palens, après la destruc-
", à cause de son Identité avec celui du traltre: - tlon du royaume de~ dix tribus. Cf. IV Reg.
~c;~ OananœuB (Kœ'lœ~œ!o;) est, calqué sur l'hébreu xvu, 24. Depuis la fin de l'exIl ,.les Samaritains
~' Qan'ant, .Zélote (0 ZTJÀ(J)~TJ; dans saint Luc). étalent presque, constam,:!,ent en lutte avec .les
~(ij;". Simon étaIt probablement surnommé ainsi parce Juifs. Une véntable haine de races et de re~l-
1 :;"';., qu'il avait appartenu au parti Juif des Zélotes, glons exlstal~ entre les deux ~atlons; l'évangIle
!.j')~j qui mauifestalent une grande ardeur pour la en est plus d'une fois l'écho: Cf. Luc. IX, 52
c~,;:," défense de la 101. - IBcariOtes est la transcrlp- et ss.; x, 33; xvu, 16 ., Joan. IV ' 9' etc. -
'iOJ ~::'" tlon de l'hébreu 'is Q'riot, homme de Qerioth, Oves quœ... Yoyez IX, '36 et les notes. - Eun-

~~,è.," c..à-d., originaire de cette ville de Ja tribu de Juda; tes... Après avoir déterminé le champ de l'apos-
r'r!,'c-, Cf. Jos. xv, 24; Jer. XLVIll, 41. La note Infa- tolat préa1able des Douze; Jésus en spécifie le
~~".,~ mante qui... trai/,ii/,it...est ajoutée au nom de Ju- mode, vers. 1 et sa. Avant tout, la prédIcation;
;;;,c das dans les trois listes évangéllques.- Voyez dans et celle-ci devait être, sous le rapport du sujet,
~;,\;: notre grand commentaire, n. 1., quelques Idées toute semblable à celle du divin Maitre il son
:;ê: générales surIe nombre, les qualités, l'histoire, début: appropinquàvit... Voyez IV, 11 et les
,'c" etc., des apôtres qu~ Jésus vient de se choisir. notes. Puis, attestatIon de la divinité de .leur

~j:"
,
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~ 1:~ 8.. Guérissez. les- ml\la~es, ressuscitez 8. Infirmos curate, mortuo~.s?scitate,., les morts, purIfiez les lepreux, chassez leprosos mund&te, dœmones e)lclte; gra-

les démons; vous avez reçu gratuite- tis I\ccepistis, gratis date.
ment, donnez gratuitement.

9. Ne possédez ni or, ni argent, ni 9. Nolite possidere aurum, neque ar-
monnl\ie dans vos ceintures j gentum, neque pecunil\m in zonis ves-

tris;
10. ni sac pour le chemin, ni deux tu- JO. non peram in via, IIeque duas

niques, ni souliers, ni bâton: cl\r l'on- tunicas, neque calceamenta, ne5lue vir-
vrier est digne de s~ nourriture. gam : dignus enim est operanus cibo

sua;
Il. En quelque ville ou en quelque 11. ln quamcumque autem civitatem

village que vous entriez, demandez qui) aut casteUum intraveritis, interrogate
~ y est digne, et demeurez che~ lui jus- quis în ea dîgnus Bit; et ibi mallete

qu'à ce que vous partiez. donec exeatis.
12. En elitrant dans la ml\ison, saluez- 12. Intrantes autem in domum, 8alu~

~ la, en qisa?t : Pl\ix à. cette maison: t&W e~m, d!Qell~e8 : Pax ~uic domui:
r 13. Et SI cette ml\lSOn en est dIgne, 13. Et SI quldem fuent domus Illa
1 votr~ paix viendrl\ sur eUe; et si elle digna, veniet pax vestra super eam; si
1 n . en est pas digne, votre paix reviendra autem 11011 fuerit dignl\, pax vestra

à vous. revertetur ad VOB.
--

mandat. par les miracles (infirmos.,., vers. S), Neque Virgam. De même dans le troisième évan-
même par la résurrection des morts (mortuos,..).. glle : pas même un bâton de voyage, car l'on
Of. vers. 1. - Gratis..., gratis... Recommanda- peut s'en passer (At!. aro"w!" pl. LXXVI, Ilg. 3).
tlon très Import.ante : ne pas tirer un vII prcilt Ce bâton est rependant permis d'apr~ la rédac-
de leur mission toute céleste. Rien, d'allleurs, tlon de saint Marc «< nisl vlrgam tantum 1»;
n'aurait plus promptement déconsidéré les pré- mals, comme le falBait déjà observer saint
dlcateurB de l'évangile. ~ Les traits qui suivent, Augustin, de Consensu Evang" II, 2, 3, pour

, NoUt (verB. 9 et l{l), InBistent sur ce d9volr expliquer ces menues dlvergenœs, Il faut envi-
d'un désintéressement parfait. - PoB8idere, Le gager plutôt l'esprit et l'intentIon de celuI
grec signIfie plutôt: acquérIr. Ne rien acœp- qui parlait, que les formes dlverBes dans les-
te\" de èeux auxquels étaIt portée la bonne nou- quelles ses paroleB nous ont été conservées.
velle. - PelJUniam. Dans le grec: XIXÀx6" de «Prenez seulement un bâton, ne prenez pas
l'airain, c.-à-d" de la monnaie de bronze. - In mOme un bâton; la deuxième formule est un
.onts." Les Orientaux portaIent d'ordinaIre leur peu plus byperbollque que la première. Pas

même un bâton: c'est la limite extrême de l'aus-
tère simplicité et du renonœmElnt. Des bommes
quI suIvraient l'esprit de oos préceptes ne tra-
vallleraient pa~ en vain.» ~ Dlgnus .nim ut.,., Motif de ce détachement complet, CeluI qui

fournIt aux petIts du corbeau leur nourriture,
i n'oublie pas les ouvriers évangéliques. ~ ln

quamoumque.,. Les vers. 11 -16 indiquent aux
apôtres les règles à suivre en ce qui concernait
leur séjour dans les villes où Ils IraIent prêoher.
- Interrogate qui8,.. Ne pas aocepter l'hospi-
talité chez le premier venu, mais choIsIr avec
soIn leur hÔte, «ne prredlcatiouis dlgnltas susol-
plentls Infamla deturpetur 1> (saint Jérôme).
- lbt manete. Autrement, Ils auraient passé
pour des h<>lnmes Inconitants, légers, cherchant
leurs aises. - ln domum... (vers, 12). Le grec
a l'article: dan. la maIson (choisie comme résI-
dence). ~ Pa~... C'était la formule de saluta-

argent dans leur œinture. - Peram: une tlon usitée depuis longt.emps en Israël. Cf. Gen.
Bacoche pour les provisions, suspendue sur l'épaule Xr,uI, 23; Jud. XIX, 2(), etc. Il est évident que,
(At!. arc"I!o!., pl. LXXVI, ilg. l, 4). - DuaB sur les lèvres des apôtres, elle avait une signl-
tunica8: une sur sol, l'autre pour changer. - IIcation très relevée, très spirituelle. - Et si
z,'eque /Jalceamenta... C.-à-d., des sandales de quiàem,.., si... non.., (vers. 13). Effets contr~lres
r~bange; ou bien, des souilerB proprement dits, produits soit sur ceux qui feront un bienvelllant
chauiSurQ plus délicate que les légères sandales aocuell aux disciples de Jésus, soit sur ceux qui
de l'Orient (AU, arohW!., pl. VI, jjg. 11. Ii). - refuseront de les reœvolr. - Revertetur ad !"O8.

OOmlEN~. - VII,
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14. Et quicumqlie non receperit vos, 14. Et lOi quelqu'uIl'ne vous reçoit pas

rieque audierit sermones vestros, exeun- et n'écoute pas vos paroles., en sortant
tes foras de domo vel civitate, excutite de c~tt!J maison ou de cette ville, secouez
pulverem de pedibus vestris. la poussière de vos pieds. 1

15. Amendicovobis, tolerabilius erit 15. En, vérité, je vous le dis, il y
terrœ Sodomorum et Gomorrhœorum in aura moins de rigueur pour Sodome et 1

~"h.Jfv die judicii, quam illi civitati. Gomon-he, ~u jour du jugement, que~ - I~ ~.~. ... pour cett~ yùle. . .
.,.,(iI.:.,'" ~ . 16. Ecce ego mltto vos SICUt oves ln 16. VOICI que Je vous enVOle comme
;~ !{,.~~edio luporum. Esto.te e~go p~udentes ,des brebis au milieu des loups. Soyez
cc' c' SICut serpentes, et slmphces SICut co- donc prudents comme des serpents, et

lumbœ. simples comme des colombes.
17. Oavete autem ab hominïbus: tra- 17:Mais mettez-vous en garde contre

dent' enim vos in concillis, et in synago- les hommes: car ils vous livreront aux
gis suis flagellab~nt vos j tribunaux, et ils vous flagelleront dans

leurs synagogues;
)8. et ad prœsides et ad reges duce- 18. et vous serez traduits, à cause de

mini propter me, in'testimonium illiS et moi, devant les gouverneurs et devant
gentibus. les r9is, pour servir de témoignage à eux

et aux nations.
19. Oum autem tradent vos, nolite 19. Mais, lorsqu'ils vous livreront, ne

cogitare quomodo aut quid loquamini; vous inquiétez pas de la manière dont

"c~

D'après Ylnterprétatlon la plus naturelle, ces et la coloiIibeoomme celui de la slmpUclté, de
mots signifient que, si la bénédiction ofterte par Yinnocènce. La simplicité prudente est un Ir Idéal
les apôtres ne peut se réaUser, eUe reviendra, difficile à réaliser ). - '. Cavete... Les vers. 11

pour ainsi dire, à son point de départ. Il est et 18 contiennent le développement des mots
moins bien de supposer que les prédicateurs de- « in medio luporum ». - Conoilils. Le grec au-
vaient alors en bénéficier eux-mêmes, puisqu'une ve8p!œ montre qu'il est question des tribunaux
récompense leur était promise en toute hypothèse, (littéral., des sanhédrins) institués dans les villes
dès là qu'ils auraient accom~li leur devoir. - Juives. - ln synagogls. Les chefs des syna-
~t quicumque... (vers. 14). Cette phrase est irré- gogues avaient ilussi le droit de juger certains
gulièrement construite. Trad\!isez: Si quelqu'un délits et d'infliger des châtiments corporels, entre
ne vous reçoit pas... La supposition n'était pas autres la fiagellation (ftageUabunt...). Cf. Act.
vaine, car Jésus avait déjà de nombreux enne- XXII, 19; XXVI, 11; etc. - Bt ad... Les païens
mis. - B",cutite... Action symbolique que les ne seront pas moins hostiles que les Juifs aux
pharisiens ue manquaient poInt de pratiquer lors- disciples du phrist. - Prœeides (i}yelJ.ove.): ceux
qu'iis quittaient une contrée païenne, impure à qui gouvernaient ies provipces romaines à divers
leurs yeux, pour rentrer en Pl\lestine. C'était titres (procousuls, propréteurs, procurateurs).
dire: Nous ne voulons rien avoir de oommun Beges: comme Néron, devant lequel comparut
avec vous; et en outre, dans le cas présent: saint Paul (Act. xxv, 23 et ss.). - ln testimo-
Nous rejetons sur vous tcute la responsabilité de nium... Ces mots ont reCta deux interprétations
votre oondulte. Cf. Act. XIII, 51; XVIII, 6. - distinctes. D'après celle qui a nos préférences,
TolerabUiUB... (vers. 15). Châtiment réservé aux ils contiendraient une consolation pour les apôtres
oontempteurs de Yévangile: il sera pius sévère ainsi maltraités: conduits de tribunal en tribu-
encore que ceiui des cités infâmes de Sodome et na!. Ils seront d'éloquents témoius de Jésus et
de Gomorrhe, souvent citées comme un type des de la bonne nouvelle. Selon d'autres commenta-
terribles vengeances du Seigneur. Cf. Deut; teurs, le témoignage des prédicateurs devait être
XXIX, 22; Iso XIII, 19; Jer. XLIX, 1.8; II Petr. rendu non pas en face des Juifs (Ulis) et des
II. 6, etc. paiens, pour ies convertir, mais oontre eux, parce

16 - 23. Seconde partie du discours: instruc- qu'ils persécutaient des innocents et n'accep-
tions relatives à la prédication de J'évangile par taient point la vérité, - Oum autem... Les ver-
les apôtres dans le monde entier, après la résur- sets .19 et 20 servent de commentaire aux mots
rection de Jésus. - Sicut oves in meàio... Com- Ir simplices slcut columbre ). - Cogitare:
paraison singulièrement expressive, pour repré- réfléchir avec anxiété, comme dit le grec (IJ.~
senter les épreuves et les périls des missionna4"es lJ.eptlJ.v~aœ..ô), ainsi qu'il arrive à un accusé qui
évangéliques. - Bstote ergo... Cette situation attend le moment de paraitre devant ses juges.
même ieur imposait d'agir avec beauooup de clr- Cf. VI, 85 et les notes. Quomodo: la forme à
conspection, s'ils voulaient avoir quelque succès. donner à la défense. Quid: le fond même, les
- Sicut serpentes...,ocolumbœ. Le serpent a tou- pensées. - Dabitur... Grand encouragement pour
jours été regardé comme J'emblème de la pru- ces heures de détresse; une inspîratlon spéciaie
dence habile (cf. ~n. m, 1; PB. LVII, l, ew.), viendra du ciel aux témoins dn Christ: Non
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vous parlerez, ni de ,ce que vous direz; dabitur enim vobis in illa hora quid
car ce que vous devrez dire vous sera loquamini.
donné à l'heure même.

20. En effet, ce n'est pas vous qui 20. Non enim vos estis qui loquimini,
parlez, mais c'est l'Esprit de votre Père sed Spiritus Patris vestri qui loquitur
qui parle en vous. in vobis.

21. Or, le frère livrera son frère à la 21. Tradet autem frater fratrem in
mort, et le père son fils; les enfants se mortem, et pater filium; et insurgent
soulèverollt contre leurs parents, et les filii in parentes, et morte eos afficient.
feront mourir.

22. Et vous serez haïs de tous, à cause 22. Et elitis odio omnibus propter
de mon nom j mais celui qui persévérera nomen meum j qui autem perseveraverit
jusqu'à la fin sera sauvé. usque in finem, hic salvus erit.
~ 23. Lors donc qu'ils vous persécute- 23. Oum autem persequentur vos in
ront daps une ville, fuyez dans une autre. civitate ista, fugite in aJ-iam. Amen- E!l vérité, je vous le dis, vous n'aurez dico vobis, non consummabitis civitates
pas achevé de parcourir les v.illes d'Is- Israel, donec veniat Filius hominis. ~40 p;..J.\.
raël, avant que le Fils de l'homme ne ~~ t- i..Jr~ ~ ~..,~
vienne. '1--- ,.,... .,--- :: '- 1.. ~ .,
- 24. Le disciple n'est pas au-dessus du 24. Non est discipulus super magis- \""...1.,
maître, ni le serviteur au-dessus de son trum, nec servus super dominum suum.seigneur. '

25. Il suffit au disciple d'être comme 25. Sufficit discipulo ut sit sicut ma-
son maître, et au serviteur comme son gister ejus; et servo, sicut dominus ejus.

entm VOI...,Bed... (vers. 20). - Patryl "utn. DIeu vIent de parler du mInIstère des apôtres dans
est leur Père; qu'Ils aient donc en luI, quoi les villes d'Isra~l, et que œ ministère ne devait
qu'Il leur arrIve, une conllance toute liliale. - durer qu'un temps relativement restreint. Nous
T,.adet auwm... (vers. 21). Jésus revient à la préférons donc, avec d'autres exégètes assez nom-
persécutIon dont Ils seront l'opjet, et Il en décrit Preux, voir dans la ruine de Jérusalem et la
éioquemment la gravité. - Fra/er fratrem... fin de l'État juif, environ quarante ans plus
Tous les liens de la famille sèront brisés; l'affec- tard, la réalisatIon dn présent oracle eonœr-
tion la plus intime sera changée en haine, car nant la venne dn FUs de l'homme. Et, de fait,
Il n'est rien de sI violent qne les anImosités « Il est très conforme au langage bibliqne d'ap-
religienses. - Oàto omnibUI (vers. 22). Les peler avènement dn Christ une manifestation
apôtres auront tout d'abord contre eux l'im. spéciale de sa jnstice sonveralne; et Il n'yen a
mense majorité des hommes. C'est Jésus lni- pas eu de plus éclatante, depuis la mort du Sau.
même qu'on détestera en enx : propwr 1I0men... venr, que celle qui eut pour objet la destruction
- Qut autem... La récompense IInale et sa con. de Jérusalem. » Cette apparition vengeresse du
dition. Celle-ci était de persévérer jusqu'àu bont, Christ devaIt servir de sanctIon à la prédiéation
et malgré tont, dans la confession et la prédl. évangélique, et de châtiment terrible à l'lncré-
catIon de l'évangile. - Salvus tri!. «Il reœ. dulité des Jnlfs. Voyez notre grand commen.
vra la couronne de vie, J) comme dit saint taire, pp. 201 - 208.

Jacqnes, I, 12. - Oum autem... (vers. 23). Con. 24.42. Troisième partie de l'lnstrnctlon:
sell pleIn de délicatesse. Jésns veut que ses recommandatIons destinées non seulement anx
apôtres soient conragenx: mais Il ne leur de. premiers apGtres, mais à tous les prédicateurs
mande pas d'exposer Inutilement leur vie, qui de l'évangile en général. Comme dans la seconde
est préeieuse à lui et à son Église. - Fugite... partie, l'Idée dominante consiste en une des-
« Cela est fort peu héroIque en apparenœ; mals crlptlon de la condnite que les futurs mlssion-
le plus brave guerrIer prollte d'un abri lorsqu'Il naires de Jésus auront à tenir parmI les avanies
le peut.» - Non colO8ummabUts... C.-à-d., vous de tout genre qui les attendent. - Non est...
n'aurez pas achevé de prêcher dans toutes les (vers. 24 - 25). La persécution viendl:a; mais
villes de Palestine, avant que le Messie ne fasse leur Maitre a-t-Il été épargné? Ds auront donc
son apparition. L'avènement dont Il s'agit en la consolation de partager son sort. - St patrem-
œt endroit serait, d'après divers Interprètes, familias... (vers. 250). Application des expres-
celui de la lin des temps, pour le jngement géRé- sions proverbiales qui précèdent. Jésus se
rai. Et tel est, en ellet, le sens habituel ~e la compare, d'une manière anssi touchante que
locution « la venue dn Fils de l'homme» dans réelle, à,un père de famille vivant an milieu de
les trois premiers évangiles. Cf. XXIV, 30, 44; ses enfants (domes/icos..; OtXI!XXOVÇ, ceux qui
xxV, 31: Marc. XIII, 26: Luc. XII, 40: XVIII, 8; font partie d'une m6me famille). - Beelzebub.
XXI, 21. Mals Il semble que œtte Interprétation Injnre extrêmement grossière, puIsque, dans le
est diflicllement admissible 101, p$que Jésus langage juif d'alors, ce nom représentait le
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~ ils pas un as? Cependant il n'en tombe et unus ex mis non cadet super terram

pas un à tèrre sans la volonté de votre sine Patre vestro.
Pére.

30. Les cheveux mêmes de votre tête 30. Vestri autem éapilli capitis omnes
sont tous comptés. numerati sunt.

31. Ne craignez doné point j vous valez 31. Nolite ergo timere : multis passe"'
mieux que beaucoup de. passereaux. ribus melior;es estis vos" ..

32. C'est pOUrqUOI, quIconque me con- 32. Omms ergo qUI confitebitur me
feesera devant les hommes, je leconfes- coram hominibus, confitebor et ego eum
serai aussi moi-même devant mon Pete coraro Patte meo qui in crelis est.

~ qni est dans les cieux.
33. Mais quiconque me reniera devant 33. Qui autem negaverit me coram

les hommes, je le renierai aussi moi- hominibus, negabo et ego eum corafu
roême devant mon PeI'e qui est dans les Patre meo qui in coolis est.
cieux.

34. Ne pensez pas que je sois venu ap- 34. Nolite arbitrari quia pacem vene- -..
porter la paix sur la terrej je ne suis pas rim mittere in teI'ramj non veni paceni
venu apporter la paix, mais le glaive. mittere, sed gladium.

35. Car je suis venu séparer l'homme 85. Veni enim separare hominem
d'avec son pere, et la fille d'avec sa mere., adversus patrem suum, et filiam adver-
et la belle-fille d'avec sa beUe-merej sus matrem suam, et nurum adversus

socrum suam j
36. et l'homme aura pour ennemis ceux 86. et iuimiéi hominis, doroestici ejus..

de sa propre maison.
37. Celui qui aime son pere ou sa mere 37. Qui amat patrem aut matrem plutl

plus que moi, n'est pas digne de moi j et quam me, non est me dignus j et qui
celui qui aime son fils ou sa fiUe plus amat filium aut fiJiam super me, non est.
que moi, n'estp~s digne de moi. me dign~s.

38. Celui qui ne prend pas sa <eroi~ et 38. Et qui non accipit crucem suam
, ne me suit pas, n'est pas digne de moi. et sequitur me, non est me diguus.

39. Celui qu~ conserve sa vie,la per- 39. QuI" invenitanimam suam, perdev
--, ,-~

mIssion. - Multls... meliores (vers. 31), opposer une VIve résIstance. - Gladium: l'llIs-
Conclusion du raisonnement, et I1totetr~s exprcs. trument principal et l'emblème de la guerre. -
slve pour marquer la conllance entIère que les Vent enim... (vers. 36), DéVeloppement énergIque
missIonnaIres doIvent ..volr en DIeu. - Om71is de la pensoo. L'équIvalent grec du verbe sepa-
ergo... Les vers. 32.33 développeut ridée quI a rare (otx&atXl) slgulfte : couper en deux, séparer
été sImplement énoncée au v~rs. 28;'; Ils nous en parties hostllcs. - llom1nem..., ft!iam...,
montrent l'apôtre au jour du jugement. S'Il a nurum... L~sleunescontre les pJus âgés. « Dans
rendu IIdèlernent témoIgnage à Jésus - ChrIst et toutes les grandes révolutions de la pensée, le
à l'évangile (confttebitut' me; à la lettre dans le changement commence par les leunes. » - Et
grec : « conlltebitur ln me », oe qui marque une inimict... (vers. 38). Ces mots sOnt un écho de
étrolteunlonavecleSauveur),sonMaltrelere. Mlch. VII, 8. - Qui /1mat...{vers. 37).Oeu:t
oonnaltra devant DIeu comme son vrai dlsolple auxquels l'évang!l~ sera prèohé seront fréquern-
(col1fttebor... eum...). Dans l'hypothèse contraire ment obligés de choisir entre lui et leurs proches;
(qui... negaverit..., vers. 33). Il sera renié et con. dure néoesslté, qui oooaslonuera de rude. OOm.
damné. - NoUte arbit,.an... (vers. 34). Dans le b..ts. - Plus quam me. Jésus - Christ exige
p..ssage qui précède, Jésus a prédit à ses apôtres péremptoirement qu'on lnl donne la préférence
les persécutions et la sou«ranoe; Il Indique main. sur touœs choses, m~me sur les a«ectlons les

~ tenant la raison pour laquelle Ils seront ainsi ~al- plus légitimes et les pJus nobles. - Bt qui non...
tmltés : c'est que la religion nouvelle ne saurait (ver~. 38). C'est loI la première allusion quo Je
se propsger paolllqnement. Par sa nature m~me, Sauveur fait dans les évangiles synoptlqucs lt
elle soulèvera des haines vlole!ltes et créera de sa mort douloureuse et IgnomInieuse. Ce SI'p
terribles guerres intestines. Cornp. le vers. 21. pllce, souvent Infligé alors par le$ ROI11al~!..
- Non vent pace m... Et pourtant, Jésus était était très connu de se! audIteurs. La ~rolx
venu au monde comme « prince de la paix » représente en cet endroIt les trlbulatlors de c
(voyez Luc. II, 14 et le$ !lotes): mais Il ne dIvers genres réservées aux apôtres et aux thré--
devait pas prodqlre cette paix «d'une façon tiens. - Qui invenit... (vers. 39). Paradoxe d'une
magique », pour ainsi dire: il fallait qu'elle grande profondeur. llrepose sur la double slanl.
s'établit SUt les rulne$ des passions humaines, IIcatlon du mot animam, qui désIgne tuntôt la
et celles-ci Ue se laissent pas détruire sans simple vIe physique d'lOI-bas.. tantôt 1& vie

""\
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illam; et qui perdiderit animam suam dra; et celui qui aura perdu
propter me, inveniet eam. cause de moi, la trouvera;

40. Qui recipit vos, me recipit; et qui 40. Celui qui vous re90it, me re90it j
me recipit, recipit eum qui me misit. ;et celui qui me re90it, re90it celui qui

m'a envoyé.
41. Qui recipit prophetam in n.omine 41. Celui qui re90it un prophète en

proph.etre,. m.er~edem p~ophetre. acci.pie~; qualité de prop~ète, recev;~ u:ne ré~om-
et qUI recl{>lt ~ustu.m. III nomme JUstl, {>ense de prop?e.te; et. celUI qUI re90lt Ull
mercedem JUStl acclplet. Juste en qual1te de Juste, recevra une

récompense de juste.
42. Et quicumque potum dederit uni 42. Et quiconque aura donné à boire

ex minimis istis calicem aqure frigidre seulement un verre d'eau froide à l'un
tantum, in nomine discipuli, ,amen dico de ces tout petits, parce qu'il est mou
vobis, non perdet mercedem suam. 4isciple, en 'gérité, je vous le dis, il ne

perdra pas sa récompense.

(~i jiN J.:J".~at4 (t'~-oÀ"')

CHAPITRE X~ 0 P, D ~ 1 Jl' "" --~~ ~~ "",

1. Et factum est, oum consummasset 1. Il arriva que, lorsque Jésus' eut
Jesus prrecipiens duodecim discipulis achevé de donner ses instructions à ses
suis, transiit inde, ut doceret et prredi- douze disciples, il partit de là, pour en-
caret in civitatibus eorum. seigner et prêcher dans les villes.

2. Joannes autem oum audisset in viu- 2. Of Jean, ayant appris dans sa pri-
culis opera Christi, mittens duos de disci- son les œuvres du Christ, envoya deuxpulis suis, "" '~ses disciples

splrltuellê et éternelle de l'autre monde. n con- ment omis par saint Marc, :oonsiste en une
tient un grand encouragement pour les chrétiens ambassade de Jean-Baptiste auprès de Notre-
persécutés. - Q,tt rectpi/,t... Conclusion des Ins- Seigneur et en plusieurs Instructions que Jésus
tructlons de Jésus aux Douze, vers. 40-42. Les y rattacha.
paroles dont elle se compose sont très encoura- 1° L'ambassade de Jean. XI, 1- 6.
geantes aussi, mals sans avoir rien de terrible CRAP. XI. - 1. Transition, propre à saint,
à l'arrière-plan. Au vers. 40, nous liSons l'expll- Matthieu sous cette forme: Jésus se met en"
cation de ce principe nhlversellement admis route pour évangéliser les villes de Galilée. -
dans les relations réciproques des peuples: rece- Oum consummasset... Cette donnée chronolo.o
voir un ambassadeur, c'est recevoir celui qui glque est très générale, et sIgnifie simplement
l'envole. Les vers. 41 et 42 donnent d'antres que les faits qui vont être racontés eurent lieu
explications plus détaillées. - In nomtne pro- après que Jésus eut donné aux Douze les ins-
phetœ..., justi. C.-à-d., en tant que prophète, en tructions qui précèdent. Cf. ~, 5 -42. ~ Inde.
tant que juste; par conséquent, au nom de Le lieu où Notre-Seigneur avait Intimé ses
Dieu, qu'Il représente, et non pour des considé- ordres à ses disciples ;n'a pas été indiqué nom-
rations tout humaines. - Mercedem proph~tœ'.'J mémento Cf. IX, 86; x, l, 5. - o;",itattbus
justt: une récompense digne d'un prophète ou eorum: les villes des habitants de la Galilée.
d'un juste. - Et quicumque... Promesse plus 2-8. Jean-Baptiste fait deman!ier offlclellè-
libérale encore. Ce sont ses apôtres, ses prédl- ment à Jésus s'Il est le Messie. Cf. Luc. VII,
cateurs, que Jésus désigne par l'expression 18-28; son récit est plus détaillé. - ln vin-
mintmts tstis J à cause de leur petitesse aux cuIts. Dans sa prison d& Machéronte, près de lt,.
yeux du monde. - Oalicem aquœ... Emblème mer Morte. Cf. IV, 12; XIV, 8. Les priSonniers
d'un tout petit service. Frigidœ n'est pas une pouvaient assez librement recevoir la visite de
épithète banale: 'un yoyageur fatigué, brftlé de leurs amis (cf. xxv, 86); le précurseur était donc
soif, apprécie un verre d'eau fraiche par-dessus en relations avec ses disciples, et c'est ainsi qu'Il
tout le reste, spécialement dans les pays chauds. apprit opera OhMstt. Expression très caractérls-
- ln nomine disotpult : en tant qu'Il est le tique, SUI-tOUt dans le texte grec où il y a deux
disciple du Christ, et non pour un motif de articles: les œuvres du Messie, c. - à- d., des
l'ordre purement natureJ. œuvres qui lui convenaient particulièrement et

qui Je désignaient comme tel avec clarté; tout
§ V. - Jésus et Jean-Baptiste. XI, 1-80, l'ensemble de l'activité de Jésus, sa prédication

Comp. Luc. VII, 18-85. Cet épisode, entière- et ses miracles. - Ait iUi (vers. 8). Objet spécial



S. MATTH. XI, 3-7. 79, ,
~ 3. lui dirè : ttes-vous celui qui doit 3. ait illi : Tu es qui venturus es, an

venir, ou devons-nous en attendre un alium expectamus?
autre? R J t:,.-4. Jésus le'lIr répondit et dit: Allecz 4. Et respondens J esus, ait illis: +~ , (f~"

raconter à Jean ce que vous avez entendu. Euntes renuntiate Joanni quaI audistis
et ce que vous avez vu. et vidistis.

5. Les aveugles voient, les boiteu:x 5. Creci vident, claudi ambulant,
marchent, les lépre~x sont guéris., les lel?rosi mundantur, surdi audiun.t, mof,.
sourds entendent, les morts ressuscltent, tm resurgunt, pauperes evangehzantur,
les pauvres sont évangélisés.

~ . 6. Et bie,nheureux est c~lui pour qui 6: Et b~atus est qui non fuerit sean,
i Je ne seral pas une occaSlon de scan- dalJzatusm me.

dale.
{ 7. Lorsqu'ils s'en allaient, Jésus se mit 7. mis autem abeuntibus,. cœpit Jesus

à dire aux foules, au sujet de Jean: dicere ad turbas de Joanne: Quid exi-
2,0, J . t' ~ ",-.,., (!"Z"OW'O,..,...

de l'ambassade. La question .T1! e était œune seur 11 l'égard de Notre.Selgneur; c'est pourquoi

gravIté exceptionnelle. Les I(Iots qui ventUt"UB es celul.cl se hâte de le dlséulper et de le louer

(dans le grec ci ~PXO!1EVOÇ, celui qui vient) publiquement.

désignent je Messie, qui était alors universelle- 7b-lo. Ce qu'on devaIt penser de Jean-Baptiste.

ment attendu par les Juifs. Cf. nI, 11. - Erope- - Quià...' seà quià...? Il Y a beaucoup de vigueur

ctamus. Ainsi que les Pères (11 l'exception peut- dan~ces interrogations poséès coup sur coup « ex

être de Tertullien, à8 PI'I1ISCI'., 8, etc.) et.la abrupto ».-Eœisttsin àesel'tum. Allusion à l'lm-

plupart des Interprètes catholiques l'ont succes-

sivement admis, ce n'est point pour lui-même

et par suite d'un doute récemment conçu au

sujet de Jésus, que Jean faIsait poser cette

question; Il agissait ainsi dans l'intérêt de see

propres disciples, qui étalent assez mal disposés

: envers Notre - Seigneur (cf. IX, 14; Joan. nI, 26),
~ afin de leur fournir une preuve directe et tout

11 fait convaincante de la vraie nature de Jésn~'.

Divinement averti lui-même, comment aurait-il

pu douter un seuIIU$tant? Cf. Joan. l, 33-34, etc.

4-6. Réponse de Notre-SeIgneur. - Qtl'"

auàistis et... : ce qn'Ils avalent entendu dire de

Jésus et de son ministère, et les miracles dont

,{I allait les rendre les témoins immédiats. Voyez

le récit parallèle. - Ol1lci..., clauài... (vers, 5).

Ces lignes contiennent une allusion évidente à

une célèbre prédiction d'IsaYe, xxxv, 5 et ss.,

relative aux prodiges que devait opérer I~

Messie. Par ce rapprochement, Jésus affirmait

1 donc qu'il était le personnage annoncé par Ic

, prophète. - Mol'tui l'esul'gunt. Immédiatement

avant cette ambassade, avait eu lieu la résur-

rection dn fils de la veuve de NaYm. Cf. Luc.

VII, Il et ss. - Les mots paupel'es evangeli-

wntul' sont extraits d'un autre passage d'IsaYe

(LXI, 1), qni concerne également le Messie. -
Et beatus... (vers. 6), Reproche indirect adressé

aux disciples de Jean. - Qui non... scandalt-

, zatus... C.-à-d., celui dont la conduite de Jésus

n'avait pas diminué ou renversé la foi.

i 2° Jésus fait l'éloge du précurseur. XI, 7-15.

. Oomp. Luc. VII, 24-30. Deux pensées prlnoi-

1 pales sont exposées dans cet alinéa: Jésns dans

i ses rapports avec l'ancienne Alliance, vers. 7-10;

Jésus dans ses relations avec la nouvelle AII1anœ,

vers. 11- 10.

7a. Introduction. - Illis au/em... La foule mense conconrs du peuple auprès de saint Jean

qui entourait Jésus, et qui avait entendu la daus le désert de Juda. Cf. III, 0, etc.-.Arun-

questIon des dIsciples de Jean, aurait JIu se faire àinem.., Les roseaux ne manquent pas sur les

une idée très fauBBe de. sentiments du précur- bords du Jo1\rdain. Emblème d'un Qomme san.

i
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S. MATTH. XI, 8 -13.

Qu'êtes.vous allés voir dans le désert?
Un roseau agité par le vent?

8. Mais qu'êtes- vous allés voit? Un
ho~~e vêtu avec ~ollesse?Voici, ceux
qui sont vêtus avec mollesse habitent
dans les maisons des rois.

~. Sed. quid 8x;istis videre? prophetam? 9. ~u'êtes-,:ou~ donc allés. voir? Un"
Etlam dlCO VOblS, et plus quam prophe- prophete? Om, Je vous le dJ.B, et p:lus
tam. qu'un prophète,

10. Hic est enim de quo scriptum est: 10. Car c'est de lui qu'il a été écrit:
Ecce ego mitto angelum meum ante Voici que devant ta face j'envoie mon
faciem tuam, qui prreparabit viam tuam ange, qui préparera la voie devant toi;
ante te.

Il. Amen dico vobis, non surrexit Il. En vérité, je vous le dis, parmi
inter natos mulierum major Joanne les enfants des femmes, il n'en a pas.
Baptista; qui autem minor est în regno surgi de plus grand que Jean - Baptiste j
crelorum, major est illo. mais celui qui est le plus petit dans le

royaume des cieux est plus grand que lui.
12. Adiebus autem Joannis Baptistre 12.0r, depuis les jours de Jean.Baptiste

usque nunc, regnum crelorum vim 'pati. jusqu'à maIntenant, le royaume des cieux
tUf, et violenti rapiunt illud. se prend par violence, et ce sont les vio-

lents qui s'en emparent.
13. Omnes enim prophetre et lex usque 13. Car tous les prophètes

ad Joannem prophetavernnt j ont prophétisé jusqu'à Jean;

~ Caractère., Inconstant dans ses idées. Cert1JS, personnelle, mals celle de son royaume; c'est

Jean-Baptiste n'était point cela. ~ jfoUibus pour cela qu'Il aflirme que les citoyens les plus

"estitum (vers. 8). Tel n'étaIt pas non plus le humbles du ro~ume messianique sont supérIeurs

portrait du précurseur; rien de commun entre au précurseur lui-même. Dans ce passage, Jean

lui et un eftéminé. Cf. nI, .. - Prophetam cst donc envisagé oomme se tenant en dehors

(vers. 9). Cette fois, voilà sa vraie nature, son ùu royaume des cIeux et se bornant à y Intro-

vrai rôle. Mals ce. n'est pas assez dire: plus ùulre les autres. Il est censé n'avoir appartenu

qua~,. - Hic est... (vers. 10). Jésus démontre qu'II l'ancienne AlJ\ance et point à la nouvelle;

par un oracle de Malachie, III, 1 (voyez le,com- or, celle-ci l'emporte tellement sur celle-là, que

mentalre) que Jean-Baptiste était vraiment plus le moindre chrétien, oomn1e tel, l'emporte sur

qu'un prophète ordlualre. - Ecce ego... La clta- les plus hauts persouuages de J'Ancleu Testa-

tlon est faite librement; d'après l'hébreu. C'est ment. - A àle/Jus... (vers. 12). Après cette sorte

Jéhovah qui parle, et, s'adressant au Messie, Il ùe parenthèse et de restriction, JéSUB, revenant

lui annonce qu'Il va envoyer son messager (ange- ., l'éloge commencé, décrit en quelques paroles

lum...), le précurseur, pour lui préparer les voies. auerglques l'heureuse Inliuence exercèe par le

- Amen dico... (vers. Il). Jésus renchérit en- précurseur en faveur du royaume messianique:

oore sur les paroles du prophète. - Surrexit. par sa prédication saint Jean avait excité un grand ,

D'après le grec: a été suscité (par Dieu, évl- nombre de Juifs à y entrer.« Les Jours de Jean-

demment). - N atos muUeruln. HébraYsme, pour Baptiste» représentent toute la durée de son

désigner les hommes en général. Cf. Job, XIV, 1. ministère Jusqu'à son emprisonnement. - Vim

L'expression est poétique et solennelle. - Non... patitur. Cette expression dramatique (f;I'&~ô~œ',

mojor Joanne. Ce n'est pas d'une manière absolue est assailli de viv~ force) décrit fort bien l'ardeur

que Jean-Baptiste est nommé le plus grand des avec laquelle des Juifs nombreux s'élançaient

hommes, mals par rapport à l'ancienne AlJ\ance, comme à l'assaut de ce royaume, et s'efforçaient

ainsi que Jésus va le dire Qlalrement, en oppo- ù'en devenir les citoyens, On a eu tort parfois

sant le précurseur aux membres de son Église. de l'Interpréter en mauvaise part (C( vi oppri.

-'- Qui autem minor.., C.-à-d., celui qui est plus mltur »), car cette explication ne cadre pas avec

petit que les autres au point de vue de la dignité le oontexte. - Les mots ",olenti (f;I'œO"~œl) et

extérieure. Quelques Pères (saint Chrysostome, rapiunt (œp1rcX~o'JO"') marquent fort bien la

saint Hilaire, saint Ambroise) et plusieurs inter- vigueur du mouvement en question. - Omm,

prètes modernes ont pensé- que ce « plus petit» enim.., (vers. 18). Raison pour laquelle le royaume

ne serait autre que Jésus lui- mAme, puisqu'il des cieux était devenu l'objet d'efforts slardents.

était plus Jeune que saint Jean, qu'il apparut Comme l'a dit Maldonat, le sens serait plus clair

plus tard sur la scène historique et qu'Il devint si le vers. 18 ételt placé avant le vers. 12. Jésus

bientôt « plus grand ». Mals tel n'est pas le continue de faire l'éloge de saint Jean, La pensée

véritable sens. L'idée est générale, et Notre- exprimée par le vers. 18, c'est que l'Ancien Tes-

Seigneur veut relever Ici non pas sa grandeur tament tout entier (prophetœ et le",; cf. v, 17)

1
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( s. MATTa. XI. 14~18, 81.

14.; et si vous v,o?lez ~om.prend:e, il '~4. et si vultis recipere, ipse est Elias,
est lm-même cet Elle qm dOIt vernr. quI venturus est.

15, Que celui qui a des oreilles pour 15. Qui habet aures audiendi, audiat.
entendre, entende.

16. Mais à qui coltlpareraicje cette gé- 16. Cui autem similem œstimabo gene-
nération? Elle est semblable à des en- rationem istam? Similis est pueris se den-
fants assis sur la place publique, et qui, tibus in foro, qui clamantes coœquali-
criant à leurs compagnons, bus,

17. l~ur disent: Nous avons chanté 17. dicunt: Cecinimus vobis, et non
pour vous, et vous n'avez pas dansé j saltasti5 j lamentaVimns, et non planxi,
nous avons poussé des lamentàtions, et stis.
vous n'avez pas pleuré.

18. Car Jean est vl!nu, ne mang~afit 18. Venit enim Joannes, neque man,
ni ne buvant, et ils disent: 1) est pos- ducans, neque bibens, et dicunt: Dœltlo-
sédé du démon. niumhabet.

prédisait un futur royaume meBBianique; maiB JéBUB; une réaction B'eBt opérée contre lui. Ce
cette prophétie B'eBt arrêtée avec Jean. BaptiBte, passage et le Buivant nOUB montreront qu'une
puiBque c'eBt à lui qu'il avait été réservé de grande partie de la nation ne croyait pas en
montrer du doIgt le Messie délà venu. Il eBt lui.
donc vraiment plUB qu'un proph~te; il eBt l'In- 16 -19. MauvaiB accueil fait par la génération
troducteur, le précurseur; « un nouvel ordre de préBente Boit à Jean-Baptiste, Boit à JéBuB. -
chOBes commence avec lui. » - Et si vultts... Out autem...? QueBtion poBée brusquement.. et
(verB. 14). Non paB : Si VOUB voulcz recevoir bien capable d'e~oiter l'attention de l'audit{)ire.
Jean - BaptiBte, croire en Ba miBsIon; maiB : Si - Stmilis 68t... Petite parabole très vivante
vous voulez comprendre, accepter ce que le Tais (verB. 16b_11), empruntée à la vie familière.
VOUB dire. Formule délicate, par laquelle JésUB JésUB compare B6s contemporains à deB enfants

1 demande en quelque Borte à BeB auditeurs la qui louent, Bur la place publique, à la danBe et

~ permiSBion de faire le rapprochement BY!Dbo- à l'enterrement, leB petitB aimant à imiter leB
i lique qui suit. - Ipse est Elias... D'aprèS un grands et à tranBformer en récréation tout ce
! autre oracle de Malachie (IV, 6), le prophète qU'IiB voient faire aut{)ur d'eux. CeB enfants Bont

Élie, miraculeusement enlevé au ciel , doit revenir diviséB en deux groUpeB qui, ainsi qu'il arrive
Bur la terre en COrpB et en âme, à la fin des souvent, ne peuvent se mettre d'accord sur le
temps. JéBus signale ici un accomplissenrent jf!U du moment. - OeCtntmus. Dans le grec :.

~
préalable et typique de cette prophétie: Jean- NOUB vous aTonB joué de la fiûte (pour vous
Baptiste était, Comfile l'avait prédit l'ange faire danBer). - Lamentavimus. Chant lugubre,
Gabriel (of. Luo. l, 11), un Élie mystique, le imitant celuI des funérailieB. - Non saltastis,
héraut de l'avènement du MesBie. - Qui habst... non... LeB enfantB InterpeliéB n'ont accepté aUCUn
(TerB. 15). Formule proverbiale.. aSBez Bouvent deB jeux qu'on leur propoBait. - Venit enim...
employée par le divin Mattre. Cf. XIII, 9, 43; Application de la parabole, verB. 18 et 19. LeB
Marc. IV, 9, etc. Elle excite à réfléchir sur deB contemporalnB de JéSUB Be plaignent amèrement
penBéeB importanteB. de ce que ni lui ni Jean-BaptiBte n'ont voulu

3° JéBuB adreBBe un blâme Bévère à BeB con- Be pr~ter à leurB capriceB. - LeB mots neque...,
temporainB. XI, 16 -19. - neque... décrivent d'une façon hyperbolique la

Comp. Luo. VII, 31-36. NouB ne ~ommeB plUB vie auBtère du préou!'8eur. Of. III, 4. Un certain
à ce que l'on a nommé l'année populaire de nombre de JuifB regardaient BeB mortillcatlons

4'



82 S. MATTH. XI, 19-25.
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19. Venit Filius hominis manducans 19. Le FiJsde l'homlI)eestvenu,.~an-
et bibens, et dicunt: Ecce homo vorax, geant ~tbuvant,. et iJs disent: Voici un
et p6tator vini, publicanorum et pecca- homme vorace et un buveur de vin., un
torum amicus. Et justificata est sapientia ami des publicains et des pécheurs. Mais
a fiJiis suis. la sagesse a été justifiée par ses enfants.

20. Tuno cœpit exprobrare civitatibus 20. Alors il se mit à adresser des re-
in quibus fact~ sunt plurimre virtutes pro\Jhes aux villes dans lesquelles avaient
ejus, quia non egissent pœnitentiam : été opérés beaucoup de ses miracles, parce

qu'elles n'avaient pas fait pénitence.
21. VIe tibi, Corozain; ,vre tibi., Beth-~ 21. Malheur à t9i,Corozaïn; malheur

saida; quia si in Tyro et Sidone factre à toi, Bethsaïda; car si les miracles qui
essent virtutes qure factresunt in vobis, ont été faits au milieu de vous avaient
olim in cilicio et cinere pœnitentiam été faits dans Tyr et dans Sidon, il Y !J.
egissent. longtemps qu'elles auraient fait péni-

tence dans le sac et la cendre.
22. Verumtamen dico vqbis, Tyro et 22. C'est pourquoi, je vous le dis, au

Sidoni remissius eHt in die judicii quam jour du jugement Tyr et Sidon seront
vobis. ,traitées moins rigoureusement que vous.

23. Et tu, Capharnaum,.numquid usque 23. Et toi, Caph!J.rnaüm, t'élèveras-tu
in crelum exalt:,ber~s ?usque in ~nfernum jusqu'au ciel? Tu ?escendra~ jusqu'~
descendes; quia SI ln SocJomls factre l'enfer; car SI les miracles quI ont éte
fuissent virtutes qure factre sunt in te, faits au milieu de toi avaient été faits
forte mansissent usque inhanc diem. dans SocJome,elle subsisterait peut-être

encore aujourd'hui.
24. Verumtamendicovobis,quiaterrre 24. C'est pourquoi, je vous le dis, au

Sodomorum remissius erit indie judicii, jour du jugement le pays de ~odome sera
quam tibi. traité moins rigoure)1sement que toi.

2Q. ln illotempore respo~densJesu~j 25. ~n,q~ temps-là, Jésus prit la pa- "

comme le résultatq'une possession démonIaque, sI el1es avalent été aussI fàvorlsées que les cItés
quI le portait à la tristesse, à la sévérité: du bord du lac sous le rapport spirituel. - In
Dœmonium... - Maflàucans et bibens. C.-à-d. oi!icio et cinere. Marques de deuil chez le!
que Jésus ne se distInguait pas des autres ancIens Hébreux. Cf. II Reg. JIll, 19; Job,
hommes sous ce rapport; et voilà pourquoi ses xvI,15; Is. Ill, 24, etc. Comme l'Indique son, -compatriotes osaIent luI reprocher nne gros- nom grec (aa""oç) calqué sur l'hébreu (saq),
BIère immortlficatlon : Ecce... vora:!:... - Et (dans le cilice consIstaIt en un vê~ement grossIer, quI
le sens de: et pourtant) justlftcata... Malgré avaIt la forme d'un sac. - Remissius erit...
ce! apprécIatIons Iniques, la sagesse dIvIne, qnl (vers. 22). Au Jour du Jugement final, les habl-
avait InspIré tour à tour à Jean et à Jésus leur tante de Tyr et qe SIdon seront traItés moins
manière d'agir, a été finalement trouvée Juste, sévèrement que ceux de CorozaYn et de Beth-
parfaIte, par ses fils (hébraYsme) , c.-à.d. par saYda, parce qu'Ils auront abusé de moins de
ceux quI savaIent l'apprécier. grâces. - Et tu." (vers. 23). Capharnaüm, plus

40 Jésus maudIt trois villes gravement cou- spécialement bénIe, et par conséquent plus
pables envers luI. XI, 20 - 24. Ingrate, sera traItée avec une rIgueur parti.

Comp. Luc. x, 13 -15. Mals, dans le troisIème culière. - Numquià usgùe...? « Le ciel et l'enfel'
évangile, cette malédIction est renvoyée un peu sont nommés comme les points extrêmes de
plus loIn et rattachée à la missIon des solxante- l'honneur Idéal, pour donner la mesure et de la
douze discIples. C'est là probablement sa vraie grâce et du châtiment. » - Capharuaüm aussi
place chronologique, à moIns qu'elle n'aIt été est comparée à une cIté antIque, à l'Infâme
proférée deux foIs. Sodome : qui~ si... - DiCo vobls... (vers. 24).

20. Iutroductlon. - Virtutes ejus: se! acte~ Comp. x, 15, où Notre-Seigneur a déjà cIté
de puissance, ses miracles. - Quia non... Los Sodome et Gomorrhe
villes en question étalent demeurées Insensibles ~o Jésus adore les aimables desseln~ de son
à la prédication de Jésus. Père, et adresse un suave appel à tous ceux quI

21- 24. Les malédIctions. - Oorozain, Beth- soutIrent. XI, 25 - 30.
saida. Deux bourgades sItuées non loin de 25-27. Action de grâces à DIeu le Père. VraIe
Capharnaüm, sur la rive occIdentale du lac de cr parole d'or», qu'on trouve également dans
Tibériade. On ne connalt pas leur emplacement saint Luc, x, 21- 22, !!lais rattachée aussi à
exact. - In Tyro et Siàone. Rapprochement l'envol des soixante - douze dIsciples. - In i!lo
signIficatIf. Ces deux grandes cités paYennes, tempore. C. - à. d., au IIJême temps (saint Luc:
profondéIlJent corrompues, se seraient converties, à la même heure) que la !!lalédlctlon lancée contre~


